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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS
IR

GRUZIJOS VYRIAUSYBFS

SUSITARIMAS

DEL TARPTAUTINIO SUSISIEKIMO AUTOMOBILIAIS

Lietuvos Respublikos Vyriausybi ir Gruzijos Vyriausyb . toliau vadinamos "Salimis"i

siekdamos pltoti keleivini ir krovininj automobiliq susisiekim4 tarp abiej4 ,aliy ir tranzitu per
jy teritorijas. taip pat siekdamos palengvinti &i susisiekim,

susitare:

1. Veiklos sfera

I straipsnis

Sutinkamai su giuo Susitarimu atliekami reguliarfis ir nereguliarnis keleivi4. iskaitant turistus. ir
krovini4 veiimai tarp abiej4 alitj ir tranzitu per j4 teritorijas keliais. arvirais tarptautiniam
automobilit susisiekimui, autotransporto priemon, mis. jregistruotomis Lietuvos Respublikoje
arba Gruzijoje.

!1. Keleivit i vezimas

2 straipsnis

1. ReguliarOs keleivit4 veiimai autobusais organizuojami juos suderinus tarp Saliq
kompetenting4 istaigq.

2. PasiOlymai d.l tokiy ve imy yra Saliq kompetentingq istaigy i, anksto perduodami viena
kitai. Siuose pasiflymuose turi baiti tokie duomenys: ve2&jo (firmos) pavadinimas. mar8ruto
pavadinimas. tvarkaratis. arifas. sustojimt vietos, kuriose ve2ejas jlaipins ir i~laipins keleivius.
numatomas ve:imt laikotarpis ir reguliarumas.
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3 straipsnis

1. Nereguliariems keleiviq velimams autobusais tarp abiejt4 Salit4 arha tranzitu per ju
teritorijas. igskyrus vc'imus numatvtus Sio Susitarimo 4 straipsnyje. reikalingi leidimai. kuriuos
igduoda Salitq kompetentingos islaigos.

2. Salit kompetentingos istaigos leidimus i;duos tai kelio daliai, kuri eina per jq teritorijas.

3. Kiekvienam nereguliariam keleivi 4 veiimui autobusu tuff boti igduotas atskiras Icidimas,
leid~iantis atlikti vienq reisq ten ir atgal. jei leidime nenurodyta kitaip.

4. Salitj kompetentingos istaigos kasmet viena kitai perduos sutartq leidiinq blanki kieki
nereguliariam keleivi4 veoimui. Siuose leidimuose turi bfiti kompetentingos istaigos, idavusios
leidimus. antspaudas ir paragas.

4 straipsnis

1. Leidimtq nereguliariems keleivit4 veiimams autobusais nereikia. jei Los paeios sudeties
keleivit grupe ve~ama tuo paeiu autobusu visq keliq:

a) kai kelione prasideda ir baigiasi Salies. kurioje iregistruotas autobusas. teritorijoje:

b) kai kelione prasideda Salies. kurioje iregistruotas autobusas. teritorijoje ir pasibaigia kitos
Salies teritorijoje. su s4lyga. kad autobusas ik pastarosios teritorijos ivaiiuos arba i j4 iva.iuos
tukias.

2. Leidimas nebus reikalingas sugedus i autobusq pakeiiant kitu.

3. Atlikdamos Mio straipsnio I punkte numattus veiimus, autobuso vairuotojas privalo tureti
keleiviq sqra4q.

Ill. Krovini4 vefimas

5 straipsnis

1. Krovinit4 veiimai tarp abiejt4 Salit arba tranzitu per jty teritorijas. igskyrus veiimus
numatvtus Aio Susitarimo 6 ir 8 straipsniuose, atliekami krovininiais automobiliais su
priekabomis arba be jtj vilkikais su puspriekabemis, pagal Salit; kompetentingt istaigt4
igduodamus leidimus.

2. Leidimas igduodamas kiekvienai autotransporto priemonei ir galioja tiktai ain ve2jui.
kuriam itas leidimas buo igduotas.
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3. Kiekvienam kroviniu ve.imui. atliekamam krovinine transporto priemone. turi baiti iMduotas
atskiras leidimas. suteikiantis teisj atlikii vien, reis, ten ir algal. jei leidime nenumaivia kitaip.

4. SaIi4 kompetentingos isiaigos kasmet perduoda viena kitai sutartq feidim4 blankt4 kick i
kroviniij velimui.

6 straipsnis

1. Leidimq. minet gio Susitarimo 5 straipsnyje, nereikia veiant:

a) eksponatus, irengimus ir med'iagas, skirtas mug~ms ir parodoms;
b) transporto priemones, gyvulius. taip pat kit, inventoriq ir turt. skirtq ivairiems
sportiniams renginiams:
c) teatro dekoracijas ir rekvizitl. muzikos instrumentus. irang4j ir reikmenis. kino ir

televizijos laidy filmavimui, radijo transliacijoms;
d) mirusij4 palaikus;
e) pata,:
f) sugedusias autotransporto priemones;
g) persikeliant kinojamjj turt:
h) krovinius, skirtus pagalbai stichiniq nelaimi4l atveju;
k) krovinius automobiliais. kuri4 kraulumas iki 3.5 t ir bendra mase iki 6t imtinai.
f) krovinius, skirtus humanitarinei pagalbai.

Leidim taip pat nereikia technin~s pagalbos automobiliams.

2. lgirntys. numatylos §io straipsnio I punkto a. b. c papunk6uose. galioja tais atvejais. jei
krovinys gr42inamas algal j aij, kurioje iregistruota autotransporto priemon. arba jei
krovinys veiamas i tredios galies teritorijq.

3. Jungtin Komisija. numaryta gio Susitarimo 23 straipsnyje. gali keisti s~ragq. nurodyt4 io
straipsnio I punkte.

7 straipsnis

Ve2jas gali veti krovinius ig kitos Salies teritorijos i treeios '.alies teritorij4 arba ig tredios
,alies teritorijos i kitos Salies teritorij4 tik su specialiais leidimais, kuriuos iduoda Saliq
kompetentingos istaigos.

8 straipsnis

1. Pavojingq kroviniy ve imai vienos Salies autotransporto priemonmis kitos Salies teritorija
atliekami su specialiais leidimais. igduotais kilos Salies kompectentingos istaigos.
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2. Tuo atvcju. jei autotransporto priemones su kroviniu arba tu.ios, svoris ir gabaritai vrija
nacionaliniais jstatymais nustarytas normas kitos Salies teritorijoje. ve2ejas turi gauti special
kitos Salies kompelentingos jstaigos leidim,.

3. Jei mineti io straipsnio I ir 2 punktuose leidimai numato tam tikra marsrutq. turi biiti
ve2ama uo margrutu.

9 straipsnis

Krovinitq veiimai. numaryti iuo Susitarimu, turi buni atliekami su va2tarakiais, kuriq forma
turi atitikii tarplautini pavvzd i.

IV. Bendrosios nuostatos

10 straipsnis

Keleivill ir kroviniq ve~imai, atliekami vienos Salies ve2&jq kitos Salies teritorijoje remiantis
iuo Susitarimu. Autotransporto priemones. kuriomis atliekami ve2imai su leidimais.

atleidiamos nuo mokeseitq ir rinldiavy u2 naudojimsi keliais ir jtq ilaikymq. i.sk.vrus
rinkiiavas u2 naudojimqsi mokamais keliais ir tiltais. kai jiems yra ahternaryvus nemokamas
kelias.
VePimamsnurodytiems 8 straipsnio 2 punkte. sis straipsnis netaikomas.

I I straipsnis

Autotransporto priemones. atlickan~ios tarptautinius ve~imus. turi tureti savo alies
skiriamuosius ir registracinius 2enkdus. Priekabos ir puspriekabes gali tureti kItq gality
registracijos ir skiriamuosius 2enklus su sqlvga. kad krovininiai automobiliai arba
automobiliniai vilkikai tures Gruzijos ar Lietuvos Respublikos registracijos ir skiriamuosius
2enklus.

12 straipsnis

Veejui neleid2iama veioti keleiviq ir kJroviniq tarp dviejq punkt. esani4 kitos Salies
teritorijoje.

13 straipsnis

Keleivi 4 ir krovinit4 ,e.imai pagal ;i Susitarimq atliekami su slyga. kad civilines atsakomybcbs
draudimu bus apdrausta kiekviena autotransporto priemon, Vei&jas privalo ig anksto
apdrausti kiek-vienq autotransporto priemon . atliekan6i4 nurodvtus ve~imus.
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14 straipsnis

1. Jei pa.eid~iamos Mio Susitarimo nuostatos. vienos ig saliq teritorijoje. ,alies kompetentingus
istaigos. kurioje iregistruota autotransporto priemon . atsivelgiant i kitos .*alies
kompetentingos istaigos pragymq. nepriklausomai nuo savo alyje galiojan6iq jstatymy. taikys
vienq i, ,iq priemoniq:

a) pareikgti ve2ejui jsp jiml:
b) pareik~ti ve2t jui jsp jimq karru su persp~jimu. kad pasikartojus paieidimui ieidimas

krovini4 velimui bus atimias nustatytam laikotarpiui arba anuliuojamas remiantis gio
straipsnio c papunkiu:

c) atimti nustatytam laikotarpiui arba anuliuoti leidimq, igduot remiantis iuo
Susitarimu.

2. Salit kompetentingos jstaigos informuos viena kitq apie pritaikytas priemones.

3. Sio straipsnio nuostatos neatleidia vei jo nuo atsakomyb~s pa~eidus galies. kurioje
atliekami ve;imai. istatymus.

15 straipsnis

Atliekant pasienio. muitin s ir sanitarinq kontrolq bus taikomi tarptautini4 susitarimlj. kuritq
dalyves yra abi Salys. nuostatos, o sprendiant klausimus, neregtamentuolus giais susitarimais.
bus taikomi kiekvienos Salies vidaus istatymai.

16 straipsnis

Pasienio. muihines ir sanitarin kontroks. ve~ant sunkius ligonius. atliekant reguliarius keleiviy
veiimus autobusais. taip pat veiant gyvulius ir greitai gendandius krovinius. bus atliekama be
eiles pagal kiekvienoje i. Sali4 galiojantius istarymus ir kilus teiss aktus.

17 straipsnis

Atliekant velimus pagal gj Susitarimq. nuo muitines rinkliavy. iva~iavimo mokestiq ir leidimy
abipusiai atleid~iami i kilos Salies teritorijq ive ami:

a) degalai. esantys kiekvienam autotransporto priemon~s modeliui numatytose talpose.
technologikai ir konstruktvviai ikomponuotose variklio maitinimo sistemose:
Tai taikoma tik kurui. esaneiam automobili4 ir automobiliniq vilkiky. gamyklos-gamintojos
irengtuose kuro bakuose. taip pat kurui. esantiam priekab4 ir puspriekabiy kuro bakuose ir
skirtam refrieratori4 aldymo irengim4 darbui.
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b) tcpalai. kuriq kiekis bcjtinas naudojiinui ve2imo metu:

c) atsargines dalys ir instrumentai. skirti autorransporto priemone'. alliekancios
tarpiautinius vezimus. remontui.

2. Nepanaudotos atsargines dalys igveiamos atgal, o pakeistos aisargines dalys turi hboi
igvettos ig ,alies arba sunaikintos. arba atiduotos atitinkamos Salies teritorijoje nustatyta
rvarka.

18 straipsnis

1. Autobuso ar krovininio automobilio vairuotojas turl tureti nacionalin ar tarptautin i
vairuotojo paiymejimq. atitinkant i vairuojamos autotransporto priemones kategorijq ir
nacionalinius autotransporto priemon6s registracijos dokumentus.

2. Nacionaliniai arba tarptautiniai vairuotoj palym~jimai turi atitikti Tarptautines
konvencijos apie keli 4 eismq. pasira~ytos Vienoje 1968 m. lapkrio 8 d.. nustatyt4 pavvzd i.

3. Leidimas ir kiti dokumentai, kuri 4 reikalaujama sutinkamai su §io Susitarimo nuostatornis.
turi buti autoiransporto priemoneje. kuriai jie priklauso. ir pateikiami reikalaujant
kompecentingoms kontroliuojaneioms istaigoms.

19 straipsnis

Mok, jimai. sutinkamai su iuo Susitarimu. bus atliekami pagal moktjimo dien, galiojaneius
tarp Salit mokejimo susitarimus.

20 straipsnis

Ve.ejas ir autotransporto priemon6s. iregistruotos vienoje i; Saliq teritorijoje. ekipa2as privalo
laikytis eismo taisyldiy ir §alies. kurios teritorijoje yra autotransporto priemone. istatymt.

21 straipsnis

Klausimai. nesureguliuoti iuo Susitarimu, taip pat tarptautinemis sutartimis, kuriq dalvvemis
yra abi Salys. bus sprend~iami sutinkamai su kiekvienos Salies vidaus istatymais.

22 straipsnis

Salys sprqs visus klausimus, galinius kilti del ,io Susicarimo ai kinimo ar taik ,mo. deryb ir
konsultacijt) badu.
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23 straipsnis

Siekdamos uitikrinti tinkamq io Susitarimo vykdymq ir kilusiq gindytiny klausimq sprendim4.
Salys ig kompetentingq jstaigq atstovy sudaro Jungtinq komisijq. Junglins komisijos pos.diai
vyksta paciliui abiej valstybiy teritorijose.

24 straipsnis

Sis Susitarimas nenagrin~ja Sali4 teisiy ir jsipareigojimq. kylantiq i kittl sudaryt tarptautiniq
sutar6di.

25 straipsnis

1. Sis Susitarimas jsigalioja po 30 dien4. kai Salys diplomatiniais kanalais prane viena kitai
apie tai. kad vidaus teis~s reikalavimai giam Susitarimui isigalioli - jvykdyti.

2. Sis Susitarimas sudarytas 5 (penkeriems) metams ir po to jo galiojimo laikas bus
automatikai pratqsiamas dar metams tol. kol viena i, Saliy, likus ne ma iau kaip 3 (trims)
menesiams iki Susitarimo galiojimo pabaigos. neprane6 kitai Saliai apie norq nutraukti j
Susitarimq.

Sudaryta ................ 1996 m .............. men ... d. dviem autentikais
egzemplioriais. kiekvienas lietuvitq. gruziny ir rust4 kalbomis. visi tekstai turi vienodq gali,.
Kilus ginkams aigkinant gio Susitarimo nuostatas. pagrindiniu laikyti tekstq rust kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS GYRIAUSYBtS
VYRIAUSYBtS VARDU VARDU
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RUSSIAN TIixT - TEXTE RUSSI

COFJ-AWEHW E

Me>K/4y FpaBlATenqbCTBOM TIWTOBCKOVI PecnybrlWKW

flpaBATenbCTBOM Fpy3wW
0 Me>KAyHapOgHOM aBTOMO6w1bHOM coo6L4eHWW4

f-paBATenbcTBo J-WTOBCKOO Pecny6nWKW w f7paBWTenbCTS0 Fpy3L*, B ganbHe~lweM
LMeHyeMbie "CTopOHbl",

><enaR pa3B4BaTb Ha OCHOBe B3aIMHOCTIw aEBToMo6wfbHoe nacca><MpcKoe w rpy30Boe
coo6u4eHi4e Me*<Ay o6ewMw CTpaHaMM W4 TpaH3MToM no ,X TepPMTOpMRM, a TaK<e
<enaR o6ier'41Tb 3TO coo6LeHwe

cornaciIcb 0 HHwecne~yiou4eM:

I. COEPA 1 ETEI1bH0CTA

CTaTb 1

B COOTseTCTBMW C HaCTosiU.wM CornauJeHweM ocyuJeCTBnRIOTC5 perynfpHbie w
HeperyflRpHbie nepeBo3Kw naccawipoe; BKJ-ioL4aR TypWCTO, w rpy308 Me)IAy o6ewMw
CTpaHaMHi V TpaH3TOM no WX TeppTOpW45;M, no OporaM, OTKpblTblM Af-I
Me>KyHapoAHoro aSTOMo6wnbHoro coo6U4eHHR;, aBTOTpaHcnOpTHbIMW cpeACTBaMm,
3aperwcTp14pOSaHbi B F]ITOBCKOCI Pecny6rflKe wiv E Fpy3WW.

II. nEPEBO3KA nACCAAKWPOB

CTaTbi 2

1. PerynSpHbie nepeBO3KiA nacca <po8 aBTo6ycaM opraHM3yIOTCR no cornacoeaHwo
Mex<Ay KOMneTeHTHblMi4 opraHMim CTOpOH.

2. Flpepno><eHLR o6 opraM43aqwN TaKHX nepeao30K 3a6naroapeMeHHo rTepe/ aWcC5
Apyr Apyry KoMneTeHTHblMi4 opraHaw CTOpOH. 3Tw npeA4O>KeHHR 90fln)Hb

coAep <aTb AaHHbie OTHOCATenbHO HawMeHoBaHiq nepeBo34Ka (qLO4pMb1), MapwpyTa
cneAoeaHWR, pacnwCaHmP ABLIeHM54, Tapmcpa, nyHKTOB OCTaHOBK4, Ha KOTOpbIX
nepeeo3 K 6y/eT npo0360AWTb nocaAKy H BbicaAKy nacca<HpoB, a TaK)Ke

HaMe-4aeMoro nepwoAa H peryjSlRpHOCTH BbinOfiHeH4q nepeBO3OK.

CTBlbqI 3

1. Qfip ocyU4eCTBneH&4 HeperynRpHbX nepeSo30K naccaw<lpoe aBTo6ycaMw Me*<Ay
o6ewMw C cpaHaMw WJ1 TpaH3ATOM no L4X TeppWTOpW5M, 3a L4CK1q1ILeHweM nepeBO3OK
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nlpeyCMOTpeHHbX B CTaTbe 4 HaCToRu4ero CornaweHwm, Tpe6yOTCS pa3peLueH1.1,
BbLgaaaeMbie KoMreTeHTHbIM14 opraHaMm CTOpOH.

2. KoMneTeHTHbie opraHb CTopoH 6yAyT BbIaBaTb pa3peLuewe Ha TOT -IaCTOK nyTH,
KOTOpbli npoxOAL4T no TeppTOpL4L WX CTpaHbl.

3. Ha Ka*APylO HeperynSpHyio nepeBo3Ky nacca Kwpos aBTo6ycaMW AOnMKHO 6blTb
BblgaHO OTpeJbHOe paapeWeHie, KOTOpoe AaeT npaeo Ha cosepUeHe OAHoro pelca
Tya w o6paTHO, eciw wHOe He oroaopeHo B CaMOM pa3peweH1.

4. KOMneTeHTHbie opraHbl CTOPOH e)KerogHo 6yyT nepe/aBaTb Apyr gpyry
B3aIMocornjacOBaHHoe KoJimLeCTBO 6 IaHKOB pa3peeHi AnP HeperynspHbix
nepeaooK naccaw pos. 3T 6naHK /Ofl')KHbl lMeTb ne-aTb w nognWHCb

KoMneTeHTHOro opraHa, BblgaBLUero pa3pewueHe.

CTaTb A 4

1. Pa3peueHi4 He Tpe6yeTCS Ha BbinonHeHte HeperynSpHbix nepeB3i< nacca*ilpoB
aBTo6yaMM B cnyqa5x, Korga rpynna naccawi4poB OHOrO W. TOrO *e COCTaEa
nepeEo3wTC Ha OAHOM V TOM we aBTo6yce Ha npoTeKeHw4 Bceli noe3gKM:

a) ecnm 3Ta noe3,Ka HaL4.HaeTCF; W 3axaHLIWBaeTCS Ha TeppTOpW TOW
CTopOHbl, r/e 3aperWcTpwposaH aBTo6yC;

6) ecnw 3Ta noe3AKa HaHWHaeTCR Ha Tepp1TOpMW CTOpOHbI, r/e
3aperWCTp14poBaH aBTO6yc W 3aKaHwH-WaeTc5 Ha TeppWTopMW gpyroN CTOpOHb, npw
ycnoBmw, HTO aBTo6yc nOKL.,aeT 3Ty TeppOTOpW1 wnw npw6waaeT Ha Hee nyCTbIM.

2. Pa3peweHwe He Tpe6yeTcs; npW 3aMeHe Hei4CnpaBHOrO aBTO6yca Apyrm aBTO6yCoM.

3. flpW BblfOnHeHwm nepeso3OK npeAycMoTpeHHbIX B nyHKTe 1 HaCTORLUeO CTaTbW
BOg4Tenlb aBTo6yca gOflKeH 1MeTb cnWCOK naccawwpoB.

II. flEPEBO3K1 FPY3OB

CTaTbR 5

1. rnepeBO3Km rpy3oB MeKy o6ewmw CTpaHaMW J1 TpaH34TOM no LAx TeppL1TOpLwM, 3a
wCKrIoL4eHmeM nepeBo30K, npe/AyCMOTpeHHbIX B CTaTbe 6 L 8 HaCTo5;J, ero CornaueHM5;,
OCyueCTBfl5IOTCs rpy3OBbmw aBTOMo6w4rbIMw C npmL.enaMm wn1. 6e3 HWX, Tra iaMw c
nonynpu, enaMM Ha OCHOBe pa3peweHmR, BblaBaeMbX KOMn1eTeHTHbIMW opraHaw
CTOpOH.

2. Pa3peweHme BbIAaeTCg Ha Kaxqoe aBTOTpaHcnOpTHOe cpegCTBO W AleCTBWTenbHO
TOflbKO gm; nepeo3L4MKa, KOTOpOMy 3TO pa3peueHt4e 6biro BbIgaHo.

3. Ha Ka)KyO nepeBo3Ky rpy3oB, OCyLUeCTBfleMyo rpy3OBblM aBTOTpaHcnOpTHbiM
cpegCTBOM, /OnWHO 6blrb BbIaHO OTIe~nbHoe pa3peweHe, KOTOpOe gaeT npaBo Ha
coBepuJeHle OAHoro peoca Ty a H o6paTHO, ecLA wHOe He oroBopeHo s CaMOM

pa3pewueHiW.
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4. Konei-TeHTHbie opraHbl CTOpOH ex<eroAHo nepegaCT Apyr ,pyry cornacoeaHHce
KoJ71H4eCTBo 6rlaHKOB pa3peweHmR Ha nepeBo3KL4 rPY308.

CTaTb 9 6

1. Pa3peweH 4q, yKa38HHbie B CTaTbe 5 HacToL4ero CornaweH~q He Tpe6y OTCq Ha
Bb nOnHeHme nepeao3OK:

a) 3KcnOHaTOB, o6opyAoaHMq W MaTepranoB, npeAHa3Ha'-eHHbIX AnrR RpMapOK W

Bb(CTaBOK;

6) TpaHcnOpTHb(X cpeACTB, )W(4OTHblX, a TaKwe pa3nw'4Horo WHEeHTapq1 w
mMyuLeCTBa, npeAHa3HaL4eHHbIX AJ1F nlpoBeAeHqi4R cnOpTWBHbX MeponpwPTWR;

8) TeaTpanbHbix AeKOpaqwO w peKBH3LWTa, My3biKaflbHbX HHcTpyMeHTOB,
o6OpyAosaHH4 H npWHaAneXHoCTe1 Aril KWHocbeMOK, paAO V TeneBH3HOHHbIX
nepeAa4;

r) Ten w npaxa yMepwux;
A) nO'-Tbl;

e) noapeKgeHHb( aBTOTpaHcnopTHbX cpeAcTB;
>K) gBH>xMOrO wMyL4eCTBa np nepeceeHW;
3) rpy3oB, npeAHa3Ha84eHHbIX FINR OKa3aHHR flOMOUL4M B cflytae CTMX01wHbIX

6eACTBi1n;
L) rpy3oe aBToMo6wnqMH, rpy3onoAbeMHOCTbWO AO 3,5 TOHH w o6u4eO Maccow AO

6 TOHH BKn)OH4TenbHO.

K) rpy3OB, npeAHa3HaL4eHHblx Alsl OKa3aHsiR ryMaHTapHoW nOMOLiw4.
Pa3peweHWIW He Tpe6yeTCP TaK)e ARA npoe3Aa aBTOMo6wne1 TeXHWL4ecKow nOMOU4v;

2. 1CKno4eHW, npeAycMoTpeHHble s nOqnyHKTax "a", "6", "B" nyHKTa 1 HacToguew
CTaTbL4, 4eiCTByI0T TOInbKO B TOM cny4ae, echnm rpy3 nOArfe>KWT a03epaTy 8 cTpaHy, a
KOTOpOI 3aperwcT poBaHo aBTOTpaHCnOpTHOe cpeACTO wnvl ec1H rpy3 6yeT
nepeBO3t4TbC5 Ha TeppWTOPWIO TpeTbeC4 CTpaHb .

3. CMewaHHal KOMMCCL4q npeAycMoTpeHa B CTaTbe 23 HacTo;Lu4ero CornaceHHq,
MO)KeT MeHqTb CfnwCOK, yKa3aHHbI B nyHKTe 1 AaHHOCi4 CTaTbW.

CTaTb¢I 7

FlepeBo034WK wMeeT npaeo OCyL4eCTBnqTb nepeBo3Ky rpy3o8 C TeppWTOpwW Apyroo
CTOpOHbl Ha TePP14TOplH0 TpeTbeRi CTpaHbl, a TaK(e C TeppHTopHHW TpeTbeC CTpambl Ha
TeppVTopHWo Apyroo CTOpOHbl Ha OCHoSaHIW cneLjwanbHbX pa3peweHLl, BbJ'aBaeMbX

KoMneTeHTHbIMW opraHaMw CTOpOH.

CTaTbP 8

1. n7epeBo3KW onaCHbiX rpy3o al3TOTpaHcnOPTOM OAHO W3 CTOpOH no TeppWTopHH
AWpyroN CTopOHbl ocywecTBnRIOTCR no cneL4L4aJlbHbIM pa3peweHqM, BbIAaBaeMblM
KoMneTeHTHbM opraHOM gpyro l CTOpOHbl.

2. B cnyqae ecn aec H ra6apWTbl 3arpyyeHHoro wnw nOpO)KHOrO aBTOTpaHcnOpTHoro
cpeCTBa npeBblwaeT npeAenbi, yCTaHoBnieHHb~e HaL4HOHaflbHbIM 3aKOHOaTenbCTBOM
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gpyroo CTopOHbl, nepeo3HWK AonKeH nonyt4TL m.eL,, a.rnhoe Pa2pe,',e.4me r
KOMFleTeHTHbX opraHoB 3TOR1 CTOpOHbl.

3. Ecri e pa3peweHMAX, yKa38HHblX B nyHKTaX 1 w 2 HaCTOsUJ4e CTaTbl4 CornaWelwq
npe/ nn.cbIsaeOTC¢ onpegeneHHble mapwpyTbi nepeBo3KA, nepeso3Ka ocyLUeCTBnqeTCq
no 3TW4M MapwpyTaM.

CTarbR 9

flepeeo3Kw rpy3oB, npeyCMOTpeHHbie HaCTOu4H4M CornawueHweM, gOJl*KHb

ocy.eCTBnlRTbCS no HaKnagHbiM, cPopMa KOTOpblX AOn)KHa COOTBeTCTBOBaTb
o6LtenpwHATOMy MeAyHapOAHOiy o6pa3uLy.

IV. O, IJE rlOJ1O>EHWFI

CTaTbS 10

nepeso3Kw nacca*wpos w rpy30B, ocyL4eCTBnliOTCs nepeBo3%lKaMi# OAHOO 143 CTOPOH
no TePPWTOP1Am jPyroC4 CTopoHb Ha OCHOBe HaCTosu.tero CortnaweHwg.
ABTOTpaHcnOPTHbie cpeAcTBa, 8b nOflHQOU4, e 3Ti4 nepeBo3KM, npM HalM-4LL1
pa3peweHiI, OCBo6o>KalOTCS OT HaflorOB W c6opoB, CB3aHHbX C WCnOflb3OBSaHeM
L4J1&4 CO;epaHMeM gopor, KpOMe c6OpOB 3a nonb3OBaHme nnaTHblML ,oporaMw H
MOCTaM4 npw Harl-4mm4 a 6bTepHaTWBH6lx 6ecnnaTHblx Aopor.
A8HHaq CTaTbI He pacnpocTpaHseTC; n nepeBo3oK, npegyCMOTPeHHbX BO 2 nyHKTe
8 CTaTblA.

CTaTbR 11

ABTOTpaHcnOpTHbie cpeACTBa, ocy.eCTBnsKioLLue me*yHapOAH6ie nepesoaKw
AOII)4(Hbl AMeTb perCTpa4OHHblR W OT'll4IHlTeJlbHbl4 3HaK CBoeR CTpaHbl. -pLenb614
nonynplLjenb MOryT IAMeTb perCTpaL4 OHHbIl L OTJl4L414TeFlbHb6l 3HaK14 Apyrwx CTpaH
np4 yCflOB4L, 4TO rpy30Ebie aBToMo6t4flI mj.1 al4BToMo61lrbHbie TsraL4A 6yAyT 14MeTb

per.ITpaIJwOHHble wA OTJfl414TeJnbHbie 3HaKL Fpy3W fJIM l'IATOBCKOI Pecny6njMKw.

CTaTbR 12

f7epeBo34L4Ky He pa3pewuaeTc OCyL yeCTBf1RTb rtePeBo3Kw nacca<wpoe tA rpy3OB
Me)KAy , ByMF1 nyHKTaMm, pacfono)KeHHbIMM Ha TeppipTOPW ,pyroi CTOpOHbI.

CTaTbS; 13

nepeBo3KI nacca wpoB w rpy3oB Ha OCHoBaHMt HaCToWL ero CornaweHwi
ocyL4eCTBnStOTcq npm4 ycnfOBIL4 o6q3aTelbHoro CTpaXOBaH4 rpaxaHCKO1
OTBeTCTBeHHOCTl. nepeBo34MK o613aH 3apaHee 3aCTpaxoaT6 Ka)igoe
aBTOTpaHcnOpTHoe cpegCTBO, BbilnOflHsgioLee yKa3aHHbie nepeB03KI4.
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CTaTbq 14

1. B crnyL-ae HapyweHWq nonoKeHCI HacTo5Lw ero CornaweHw4q, KoMneTeHTHbie opraHbl

CTpaHbl, re 3aperWCTp4poeaHo aBTOTpaHcnopTHoe cpeAcTSO, O6;3aHbi no npocb6e
KoMneTeHTHbX opraHOB ApyroO CTpaHbi, B KOTOpoW HapyLueH.e LlMeno MeCTO,
He3aBLICIMO OT ge iCTByo4erO 38KOHO aTenbCTE8 cEoeCH CTpaHbl BbilOJIHW4Tb OAHO 143

cnegyoLimx MeponpSTW:

a) cgenaTb nepeBo3YWKy npeynpe>KgeHme;
6) cgenaTb nepeEo33LAWy npe~ynpe>KAeHme c 3a8BneHImeM, LTO E cnyL4ae

RfOBTOpeHL41 HapywueHM5; pa3peweHme Ha oCyLueCTaneHwe nepeBo30K 6ygeT OTMeHeHO
Ha onpegeneHHbM CpOK, n)o aHaynwpoBaHo cornacHo no lyHKTy 6) HaCToqu4eo
CTaTb;

B) OTMeHWTb Ha onpeAeieHHbIO cpoK, nL6o aHHJ-l pOBaTb pa3peweHe,
BbiAaHHoe Ha OCHoBsaHI4. HaCTOLAero CornaweH.

2. KoMneTeHTHbie opraHbl CTOpOH yBeOM T qpyr Apyra o npWHSTbX Mepax.

3. flonoweHwe 3TOW CTaTbH He OC806O>$(qaeT nepeBo34MKa OT OTBeTCTBeHHOCTIW B
cnyae HapyweH~q 3aKoHogaTeJnbcTBa CTpaHbi npebIBsaHiAR.

CTaTbP 15

B OTHOweHVW1A norpaHW-4Horo, TaMO>weHHOrO w caHLATapHorO KOkrpOnq 6ygyT

flpw.MeH5TbC5 lOj1O>KeHH4q Me>KyHapogHbix cornaweHAO, yL4aCTHAIKaMIA KOTOpbx
SBflIBOTCq o6e CTopoHbl, a npv peLueHWV BonpocoB, He yperynpoBaHbIX 3TLIM,

cornaweHLMV, byAeT npv4MeHRTbCq BHyTpeHee 3aKOHo aTenbCTBO Ka>KAO l W3

CTOpOH.

CTaTb 5 16

FlorpaHW-4Hbwi, TaMo)KeHHbILA v CaHA TapHbIC4 KOHTpOFnb np nepeBo3Kax
TR)KenobOnbHbl)x, perynpHbl)( nepeao3Kax nacca>KwpoB aBTOycaSML4, a TaK>Ke npW
nepeBo3Kax >KV4BOTHbiX V CKoponOpTUL4XCs rpy3oB (yAeT OCyu4eCTBnlTbC5; BHe

oepe w 6 COOTBeTCTBWW4 C ,eOCTy 0U, M 3aKOHO aTenbCTBOM 1W ,pyrM4
HopMaTWBHbMIA aKTaMmI CTopoH.

CTaTbR 17

flpW BbilnOlHeHmiw nepeBo30K Ha OCHOBSHi4H HaCToquwero CornaweHMR B3aMMHO
OCBO)<AaKOTCq OT TaMO)<eHHbIX C6OpOB, nOwfLMIH 0 pa3peweH4l Ha BBO3uMbIe Ha
TeppViTOp 4Ki) ApyroN CTOpOHbI:

a) ropot4ee, HaxoA5u4eecq 8 npeAyCMOTpeHHbX Am; Ka>*AOt Moienw
aBTOTpaHcnOpTHOrO cpeACTBa eMKOCT5X, TeXHOnOr4ecK4 IA KOHCTpYKTWBHO
cBR3aHHble C CwCTeMOW fIIWTaHWRH AB1raTens;.

3TO pacnpoCTpaHseTCa TOflbKO Ha ropoH4ee. HaxO/,u4eecq B eMKOCT51X
YCTaHoapeHHbX 3aBOAOM-i43rOTOSL4TerleM TOflbKO Ha aBToMo6w5.nRx v aEToMo64lnbHbx
TqraLqax, a TaK>Ke Ha ropoLee, HaxoA5uL4eecq B eMKOCTAX, yCTaHOBneHHbIX Ha
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npmienax w nonynpwiLenax, L npeAHa3Haei-iHoe ,n. pa60Tbi XkO0fl,1flbhb.A yCTaHOeCK
peq~pm)KepaTopoB:

6) CMa30'4Hbie MeTepwanb B KOFlA4eCTBax, HeoxoAMMbJx AJIP ynoTpe6neHwR BO
BpeMq nepeB3KM;

B) 3anacHbie L4aCTM M WHCTpyMeHTbi, npeAHa3Ha,4eHHble n5,n peMOHTa
aBTOTpaHcnOpTHOrO cpeACTBa, BbsnOnJHiouero MeAyHapoAHyio nepeBo3Ky.

2. HeicnOnb3OBaHHbie 3anacHble 4aCTw nonJ-le)KaT o6paTHOMy BbIBO3y. a 3aMeHeHHble
3anfCHbie LICTIA AOF>KHbi 6blTb BblBe3eHbl1143 CTpaHbl, nw6o yHHL4TO)keHbI, nw6o C aHbl B
FlOp5;Ke, yCTaHOB1eHHOM Ha TeppMtTOpWM COOTseTCTByioLe2 CTopOHbl.

CTaTb 5 18

1. BOAMTenlb aBTObyca wi rpy3osoro aBTOMo6Hns g Ol)KeH wMeTb Haqi4oHaJlbHble w.l
Me)KgyHapOAHbie BOWTelbcKLe npaBa, COOTBeTCTByou)e KaTeropm ynpaBnseMoro
wMw aSTOTpaHcnopTHoro cpeCTBa, W HaLmlOHaflbHbie perwcTpaLL4OHHble 0OKyMeHTb Ha
aBTOTpaHcnOPTHbe cpeACTBa.

2. HaL4woHanbHble MJIW Me)KyHapO/,Hbie BOAMTenbCKme npaBaa AOn>Hb

COOTBeTCTBOBaTb o6pa3Ly, yCTaHOBleHHOMy Me> yHapo/HHOO KOHBeHL4weI 0
g0PooKHOM gB4)IeHMW, nognmCaHHOL B BeHe, 8 Ho16ps 1968 r..

3. Pa3peweHme w Apyrile AOKyMeHTbi, KOTOpbie Tpe6yeTCR B COOTBeTCTBL4 C
fOiof)KeHi4SMI4 HaCTOLiUero CoriaweHW$;, Oln*Hbl HaXOAWTbC; npw aBTOTpaHcrlOpTHOM
cpeACTBe, K KOTOpOMy OHM OTHOCRTC5i, w npegb5BfleTCR nO Tpe6OBaHWPO
KOMneTeHTHbX KOHTpOnIwpyOLLAwx opraHOB.

CTaTbA 19

FiaTe>m, oCyuieCTBn5eMbie B paMKax HaCToquero CornaweHm5, 6yAyT
nP043BOMTbC5I B COOTBeTCTBMWI C gefCTByI04MMIAM Me)/gy CTOpOHaw B AeHb
nnaTeKa cornaweHmsMw o nnaTemax.

CTaTbs; 20

n-epeBO3HMK W. 3Km4naK .BTOTpaHCFnOPTHbIX cpeAICTB, 3aperwCTp~poiaHHbIX Ha
TePPWTopWl OHOR M3 CTOpOH o6q3aHbl cO6nKioaTb npaaiina gBwmeH.IS M 3aKOHbl
CTpaHbi, Ha TeppMTOMM KOTOPOI HaXO, iTCs aBTOTpaHcnOpTHoe cpeACTBO.

CTaTbs; 21

Bonpocbl, HeyperynmpoeaHHbie HaCT09L4WM CornawLeHweM, TaKwe MeWKyHapOAHbIM
gOrOBopaMw, yLqaCTHMKaM KOTOPbIX SBI1:I1OTCS o6e CTopOHbl, 6yAyT pewaTbCs
cor'aCHO BHyTpeHHeMy 3aKOHOaTelbCTBy Ka)K A o 143 CTOpOH.
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C aTbq 22

CTopOHbl 6yAyT pewaTb Bce sonpocbl, KOTOpbie MoryT B03HKIKHyTb B CBq3 C
TonKoBaHmeM m npmHMeHeHL.eM HaCTo L4ero CornaweH.iq. nyTeM neperoaopoB A
KOHCYJibTa 4Mw.

CTaTb R 23

AIPj coqeCCTBM abnOnHeHIO HaCTosLUero CornaweHW W peweHmg; BO3HWKaOu414x
ClOpHbIX BonpocoB KoMneTeHTHbie opraHbl CTOpOH CO3 awOT CMewaHHyKo KOML1CCLW1O.
3aceAaHi CMewaHHOl KOMIACCL44 npOBo0qTCq noo-4epeHo Ha TeppMTOPW51X o6ewx
rocy/apcTB.

C T a Tb R 24

HacToqLuee CornaweHwe He 3aTparWBaeT npaB w o6b3aTenbCTB CTopOH, BbITeKa oW,14x
L43 Apyrwx 3aKmlo'4eHHbIX 14Mw Me>KyHapOHbX ,oroBopoB.

C TaTb s 25

1. HacToRLiee CornaLueHwe BCTynaeT a Covny no viCTe4eHmw4 30 qHei CO ,H, KorAa
CTOpOHbi yBeAOMqT Apyr Apyra no gnlOMaTHeCKMM KaHa'laM 0 TOM, 14TO

3aKOHOAaTelbHbje npOLqegypb, Heobxo/L4Mbie ,J1Rn ero BCTynneHL4a E Cvny, BblnOlIHeHb
B Ka)KAO cTpaHe.

2. HacToLAee CornaweHvie 3aKJioL4eHo Ha 5 (n5Tb) neT V a AaflbHeiweM ero
AeOCTBwe aBToMaT14eCKM 6y.,eT npOpleBaTbCR Ha cneyo4vie roAWL4Hbie nepvogbi
go Tex nop, noKa OHa W3 CTopOH, He no3AHee, 4eM 3a 3 (Tpvi) MecPL a AO LiCTe4eH45

CpOKa ,e0CTBvWIi CornaweHMS; He yBeqOM.T Apyryo CTopOHy 0 HaMepeH1v npeKpaTTb

,etcTBe HaCToRuLero CornaweHiR.

CoBepweHo B B /Byx nOA,.nMHHbIX 3K3eMnnpax, Ka)KbIlO Ha
fLITOBCKOM, rpy31iHCKOM, A pyCCKOM 53blKax, npmv4eM ace TeKCTbl wMefOT OWHaKOByJo

ctiny. flp, BO3HViKHoeHIW cnopoB no TonmoaH ilO nonoKeHWIM aCTosILJAero
CornaajeHW A, 3a OCHOSy npMHIMaeTC5 TeKCT Ha PYCCKOM R3bIKe.

3a f7pasviTenbCTBO 3a flo BaTenbCTBO
JILTO8CK OCA Pecny6nt4KI pY .vI

f lj'
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA ON

INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of Georgia, here-

inafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop on a reciprocal basis the road transport of passengers and goods

between both countries and in transit through their territories, as well as desiring to facili-

tate that transport,

Have agreed as follows:

I. SCOPE

Article I

The regular and non-regular transportation of passengers, including tourists, and goods

between the two countries and in transit through their territories by road vehicles registered

in the Republic of Lithuania or in Georgia and traveling on roads open to international road

traffic shall be effected in accordance with this Agreement.

11. TRANSPORTATION OF PASSENGERS

Article 2

I. Regular transportation of passengers by coach shall be organized by agreement

between the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Proposals for the organization of such transportation shall be passed to each other

by the competent authorities of the Contracting Parties in advance of travel. These propos-

als must contain details concerning the name of the carrier (firm), the intended route, time-

table details, tariffs, stopping points at which the carrier shall pick up and set down

passengers, and also the projected journey time and frequency.

Article 3

1. The operation of non-regular transportation of passengers by coach between the

two countries or in transit through their territories, with the exception of the transport op-

erations envisaged in article 4 of this Agreement, shall require permits issued by the com-

petent authorities of the Contracting Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue permits for the

portion of the route that runs through the territory of their country.
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3. For each non-regular transportation of passengers by coach, a separate permit
must be issued entitling the bearer to make one outward and one return journey, unless oth-
erwise stipulated in the permit.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each other annu-
ally an agreed number of permit forms for the non-regular transportation of passengers.
Those forms must bear the seal and signature of the competent authority that issued the per-
Iltit.

Article 4

1. Permits shall not be required for effecting non-regular transportation of passen-
gers by coach if the same group of passengers is transported on the same coach throughout
the entire journey:

(a) if that journey begins and ends in the territory of the Contracting Party in
which the coach is registered;

(b) if that journey begins in the territory of the Contracting Party in which the
coach is registered and ends in the territory of the other Contracting Party, provided that the
coach leaves the latter territory or arrives there empty.

2. No permit shall be required when a defective coach is replaced by another coach.

3. In effecting the transportation envisaged in paragraph I of this article, the driver
of the coach must have a list of passengers.

111. TRANSPORTATION OF GOODS

A rticle 5

I. The transportation of goods between the two countries or in transit through their
territories, with the exception of the operations envisaged in articles 6 and 8 of this Agree-
ment, shall be effected by road transport goods vehicles with or without trailers and by
tractor/trailers on the basis of permits issued by the competent authorities of the Contract-
ing Parties.

2. A permit shall be issued for each road transport vehicle and shall be valid for only
the carrier to whom it was issued.

3. For each transportation of goods effected by a road transport goods vehicle, a sep-
arate permit must be issued entitling the bearer to make one outward and one return jour-
ney, unless otherwise stipulated in the permit.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each other annu-
ally an agreed number of permit forms for the transportation of goods.

A rticle 6

1. The permits indicated in article 5 of this Agreement shall not be required for the
transportation of the following:



Volume 2341, 1-41949

(a) exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;

(b) vehicles, animals and various equipment and property intended for use in
holding sports events;

(c) theatre scenery and props, musical instruments, equipment and accessories
for filming and radio and television broadcasts;

(d) bodies or ashes of the dead;

(e) mail;

(1) defective road transport vehicles;

(g) movable property during resettlement;

(h) goods conveyed by motor vehicles with a maximum freight-carrying capacity
of 3.5 tonnes and a total maximum weight of 6 tonnes inclusive;

(i) goods intended for humanitarian aid.

No permits shall be required for emergency service vehicles.

2. The exemptions envisaged in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph I of this
article shall be valid only if the goods are to be returned to the country in which the road
transport vehicle is registered or if the goods are to be transported onward to the territory
of a third country.

3. The Mixed Commission envisaged in article 23 of this Agreement may modify the
list given in paragraph 1 of this article.

Article 7

A carrier shall be entitled to transport goods from the territory of the other Contracting
Party into the territory of a third country, as well as from the territory of a third country into
the territory of the other Contracting Party, on the basis of special permits issued by the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 8

1. The transportation of hazardous goods by the road transport vehicle of one of the
Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party shall be effected with spe-
cial permits issued by the competent authority of the other Contracting Party.

2. If the weight and dimensions of a loaded or empty road transport vehicle exceed
the limits set in the national legislation of the other Contracting Party, the carrier must ob-
tain a special permit from the competent authorities of that Contracting Party.

3. If the permits indicated in paragraphs I and 2 of this article of the Agreement stip-
ulate specific transportation routes, the transport operations must be effected along those
routes.
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Article 9

The operations envisaged in this Agreement for the transportation of goods must be ef-
fected with waybills whose design must conform to that of the standard international way-
bill.

IV. GENERAL PROVISIONS

Article /0

The transportation of passengers and goods by carriers of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party shall be effected on the basis of this Agreement. The
road transport vehicles that perform those operations shall, with permits, be exempt from
road-use and -maintenance taxes and fees, with the exception of fees for the use of toll roads
and bridges when alternative non-toll roads exist.

This article shall not apply to the operations envisaged in paragraph 2 of article 8.

Article II

Road transport vehicles that perform international transport operations must have the
registration and distinguishing marks of their country. Trailers and seni-trailers may have
the registration and distinguishing marks of other countries, provided that the goods vehi-
cles or truck tractors have the registration and distinguishing marks of Georgia or the Re-
public of Lithuania.

Article 12

A carrier shall not be permitted to transport passengers or goods between two points
located in the territory of the other Contracting Party.

Article 13

The transportation of passengers and goods on the basis of this Agreement shall be per-
formed Linder compulsory civil liability insurance. The carrier shall be obliged to insure in
advance each road transport vehicle undertaking the said transport operations.

Article 14

1. In the event of a violation of the provisions of this Agreement, the competent au-
thorities of the country in which the road transport vehicle is registered shall be obliged, at
the request of the competent authorities of the other country, where the violation took place,
regardless of the prevailing law of the first country, to take one of the following measures:

(a) issue a warning to the carrier;
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(b) issue a warning to the carrier, accompanied by a statement that, in the event
of a repeat of the violation, the transportation permit will be suspended for a given period
of time or will be cancelled in accordance with subparagraph (c) of this article;

(c) suspend for a given period time the permit issued on the basis of this Agree-
ment or cancel it.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of
measures taken.

3. The provision of this article shall not free a carrier of liability in the event of a vi-

olation of the laws of the country of residence.

Article 15

In relation to border, customs and health inspection, the provisions of the international
agreements to which both Contracting Parties are party shall be applied; in the resolution
of matters that are not regulated by those agreements, the domestic laws of each of the Con-
tracting Parties shall be applied.

Article 16

Border, customs and health inspection shall give priority attention to seriously ill pa-
tients who are being transported, to passengers carried by regular coach services, and also
to animals and perishable goods that are being transported, in accordance with the prevail-
ing law and other regulations of the Contracting Parties.

Article 17

In the performance of transport operations on the basis of this Agreement, the follow-
ing items imported into the territory of the other Contracting Party shall be mutually exempt
from customs duties, import taxes and import permits:

(a) the fuel contained in tanks that are fitted on each model of road transport vehicle
and are technologically and structurally connected to the engine's fuel supply system;

This applies only to fuel in tanks mounted by the manufacturer only on the motor ve-
hicles or truck tractors, as well as to the fuel that is in tanks mounted on trailers and semi-
trailers and is intended for operating refrigerator cooling units;

(b) lubricants in the quantities necessary for use during the transport operation;

(c) the spare parts and tools intended for the repair of a road transport vehicle that per-
forms an international transport operation.

2. Unused spare parts shall be liable for re-export, while spare parts that have been
replaced shall either be taken out of the country or destroyed or handed in the manner pre-
scribed in the territory of the Contracting Party concerned.
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Article 18

1. The driver of a coach or goods vehicle must have a national or international driv-
er's license corresponding to the category of road transport vehicle he drives and national
registration documents for the road transport vehicle.

2. The national or international driver's license must correspond to that established
by the international Convention on Road Traffic, which was signed in Vienna on 8 Novem-
ber 1968.

3. The permit and other documents required under the provisions of this Agreement
must be carried in the road transport vehicle to which they pertain and shall be presented
upon the request of the competent regulatory authorities.

Article 19

Payments made under this Agreement shall conform to the payment agreements that
are in force between the Contracting Parties on the date of the payment.

Article 20

The carrier and the crews of the road transport vehicles registered in the territory of
one Contracting Party shall be obliged to obey the traffic rules and laws of the country in
whose territory the road transport vehicle is located.

Article 21

Matters that are not regulated by this Agreement, or by international agreements to
which both Contracting Parties are party, shall be decided in accordance with the domestic
laws of each of the Contracting Parties.

Article 22

The Contracting Parties shall settle all contentious matters that may arise in connection
with the interpretation and application of this Agreement through negotiations and consul-
tations.

Article 23

In order to promote the implementation of this Agreement and the settlement of any
contentious matters that may arise, the competent authorities of the Contracting Parties
shall establish a Mixed Commission. Meetings of the Mixed Commission shall be held al-
ternately in the territory of the two States.
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Article 24

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
arising from other international treaties that they have concluded.

Article 25

1. This Agreement shall enter into force 30 days from the date on which the Con-
tracting Parties notify each other through the diplomatic channel that the legislative proce-
dures necessary for its entry into force have been fulfilled in each country.

2. This Agreement is concluded for five (5) years, after which it shall be automati-
cally renewed for subsequent one-year periods unless one of the Contracting Parties, no lat-
er than three (3) months before the Agreement expires, notifies the other Contracting Party
of its intention to terminate this Agreement.

Done at Tbilisi on 12 April 1996 in two original copies, each in the Lithuanian, Geor-
gian and Russian languages, all texts being equally authentic. In the event that disputes
arise regarding the interpretation of the provisions of this Agreement, the Russian text shall
prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:
[ILLEGIBLE]

For the Government of Georgia:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GEORGIE RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernernent de la Rdpublique de Lituanie et le Gouvernernent de la Gdorgie, ci-
aprbs ddnomms les Parties contractantes,

D~sireux de poursuivre ii titre r~ciproque le d& eloppement des transports routiers de
passagers et dce marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit ii travers leurs territoi-
res, et d&sireux de faciliter ces transports,

Sont convenus de cc qui suit:

I. CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Les transports r~guliers ot. occasionnels de voyageurs, y compris de touristes, et de
marchandises entre les deux pays ou en transit i travers leurs territoires par des vxhicules
routiers imnmatriculds en R~publique de Lituanie ou en Gdorgie et empruntant les routes
ouvertes au trafic routier international s'effectueront conforn&ment au present Accord.

II. TRANSPORT DES VOYAGEURS

Article 2

1. Les transports rdguliers de voyageurs en autocar sont organis~s par accord entre
les autoriths cornp~tentes des Parties contractantes.

2. Les autoritds comptentes des deux Parties contractantes se communiquent mu-
tuellement en temps voulu les propositions relatives A l'organisation de tels transports. Ces
propositions doivent inclure des donn~es concernant le norn du transporteur (socit&), liti-
n&aire suivi, lhoraire des services, les tarifs, les points d'arr~t pr~vus pour l'embarquement
et le ddbarquement des voyageurs, ainsi que le temps et ]a fr~quence des voyages projetds.

Article 3

1. Les voyages occasionnels effectuds en autocar entre les deux pays ou en transit i
travers leurs territoires, i l'exception des voyages prdvus i larticle 4 du present Accord,
sont sujets i des permis sp&ciaux ddlivrds par les autoritds cornpdtentes des Parties contrac-
tantes.

2. Les autorit&s compdtentes des Parties contractantes dWlivrent des permis pour la
partie de l'itin&raire qui emprunte le territoire de leur pays.

3. Pour chaque transport occasionnel de voyageurs par autocar doit &tre dlivr& un



Volume 2341, 1-41949

permis s~par& autorisant, sauf stipulation contraire dans le permis, le porteur d effectuer un
voyage aller et retour.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes s'envoient chaque annie un
nombre agr66 de formulaires de pennis pour les transports occasionnels de voyageurs. Ces
formulaires porteront le cachet et la signature de I'autorit6 comptente qui a d~livr6 le per-
mis.

Article 4

1. Les voyages occasionnels en autocar ne sont pas soumis au regime des permis
quand le mme groupe de personnes est transport& dans le mme v~hicule pendant tout le
voyage:

a) Si ce voyage commence et se termine sur le territoire de la Partie contractante
o61 est immatricul l'autocar;

b) Si ce voyage commence sur le territoire du pays d'immatriculation du v~hicu-
le et se termine sur le territoire de l'autre Partie, A condition que le v~hicule quitte ce terri-
toire i vide ou y parvienne A vide.

2. Aucun permis nest exig6 quand un autocar d~fectueux est remplac6 par un autre.

3. Pour effectuer les transports pr~vus au paragraphe I du present article, le chauf-
feur de lautocar doit Etre en possession de la liste des passagers.

III. TRANSPORT DES MARCHANDISES

Article 5

1. Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit At travers leurs ter-
ritoires, A l'exception des transports visas aux articles 6 et 8 du pr6sent Accord, sont effec-
tu~s par des v(hicules de transport routier, attels ou tract~s, munis de permis d~livr~s par
les autorit~s compdtentes des Parties contractantes.

2. Un permis est d(livr6 pour chaque v~hicule de transport routier et est valable uni-
quement pour le chauffeur auquel il a 6t6 divr&

3. Pour chaque transport de marchandises effectu6 par un v~hicule de transport rou-
tier, un permis s~par6 autorisant, sauf indication contraire dans le permis, le d6tenteur i ef-
fectuer un voyage aller et retour, est d(livr6.

4. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes s'envoient chaque annie un
nombre agr6 de formulaires pour les permis de transport de marchandises.

Article 6

1. Les permis indiqu~s i larticle 5 du present Accord ne sont pas exig~s pour le
transport des cargaisons ci-apr~s:

(a) Les objets, les 6quipements, les mat(riels et les marchandises destines A des
foires et expositions;
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(b) Les v61hicules de transport, animaux et 6qUipements divers en prevision de
manifestations sportives;

(c) Les d6cors de th&5tre, accessoires, instruments de musique et autres 6quipe-
ments n&cessaires i, des prises de v'ues cinematographiques On "3 des emissions de radio et
tel&vision;

(d) Les corps ou cendres de dfunts;

(e) Le courrier;

(f) Les v(hicules de transport rontier en panne,

(g) Les biens meubles en cas de dmnaement:

(h) Les marchandises transportees par des v6hicules d'un poids At vide inf(rieur
3,5 tonnes et d'une charge totale infdrieure ou &gale 6 tonnes;

(i) Les marchandises destinees i l'aide humanitaire.

Aucun pernis nest exig6 pour les v&hicules de secours d'urgence.

2. Les exceptions prevues aux alindas (a), (b) et (c) du paragraphe I du present article
sont limit(es aux cas o6i les marchandises sont ramen(es dans le pays d'immatriculation du
v&Ihicule ou transfres sur le territoire d'un pays tiers.

3. La Commission mixte envisag(e A 'article 23 du present Accord peut modifier la
liste indiqude au paragraphe 1 du prdsent article.

Article 7

Le transporteur est en droit d'importer des marchandises du territoire de I'autre Partie
contractante dans le territoire d'un pays tiers, de mmrne que du territoire d'un pays tiers dans
le territoire de l'autre Partie contractante, i I'appui dun permis sp&cial d&livr& par les auto-
ritds compdtentes des Parties contractantes.

Article 8

1. Le transport de marchandises dangereuses par vdhicule de transport routier de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie est effectu& au moyen de per-
mis spdciaux dlivrds par lautorit6 comp&tente de lautre Partie contractante.

2. Lorsque les dimensions ou le poids d'un vdhicule en charge ou i vide ddpassent
les normes en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante, le transporteur doit se
munir d'un permis sp&cial ddlivr6 par les autoritds de cette Partie contractante.

3. Si le pennis vis& aux paragraphes I et 2 du prdsent article de l'Accord pr&voit un
itindraire ddtennin6, le transporteur doit emprunter ledit itindraire.

Article 9

Les transports envisagds dans le present Accord ridgissant le transport des marchandi-
ses doivent dtre effectuds au moyen de lettres de voiture dont la presentation doit tre con-
forme A celle de ]a lettre de voiture internationale standard.
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IV. DISPOSITIONS GiNtRALES

Article 10

Le transport de voyageurs et de marchandises par des transporteurs de 'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante sera effectu6 conformment aux
dispositions du present Accord. Les v~hicules de transport routier utilis~s pour ces trans-
ports seront, moyennant autorisation, exon~r~s de la taxe de circulation, A l'exception des
p~ages pour l'utilisation des routes et des ponts lorsque des routes alternatives sans p~age
existent.

Le present article ne s'applique pas aux operations envisag~es au paragraphe 2 de Par-
ticle 8.

Article 11

Les v~hicules de transport routier effectuant des operations de transport international
doivent porter des plaques d'immatriculation et le sigle distinctif de leur pays. Les remor-
ques et les semi-remorques peuvent porter des plaques d'immatriculation et un sigle distinc-
tifd'autres pays, A condition que les v~hicules de transport de marchandises ou les tracteurs
portent des plaques d'immatriculation et un sigle distinctifde la G~orgie ou de la R~publi-
que de Lituanie.

Article 12

Les transporteurs ne sont pas autoris~s A transporter des voyageurs ou des marchandi-
ses entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 13

Les transports de marchandises et de voyageurs au titre du present Contrat sont cou-
verts par une assurance obligatoire en responsabilit& civile souscrite par le transporteur. Ce-
lui-ci est tenu de prendre A lavance ladite assurance pour chacun des v~hicules utilis~s pour
lesdits transports.

Article 14

1. En cas d'infraction aux dispositions du present Accord, les autorit~s comptentes
du pays d'immatriculation du v~hicule prennent, A la demande des autorit~s comp~tentes de
l'autre pays o6i la violation a eu lieu, l'une des mesures suivantes et ce, ind~pendamment de
la lkgislation en vigueur dans le premier pays:

(a) D&livrance d'un avertissement au transporteur;

(b) D&Iivrance d'un avertissement au transporteur, accompagn& d'une declaration
stipulant qu'en cas de r~p~tition de la violation, le permis de transport sera suspendu pen-
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dant une periode donnee ou annule conforni6ment i I'alin6a (c) du prdsent article;

(C) Suspension pendant une periode donne ou annulation du permis ddlivr6 en
vertu du present Accord.

2. Les autorit&s competentes des Parties contractantes informent les autorites com-
petentes de lautre Partie des mesures qui sont prises.

3. Les dispositions du present article ne ddgagent pas le transporteur de sa responsa-
bilit6 dans l'&ventualit& d'une violation de la Idgislation du pays de residence.

Article 15

Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires sont rdgis par les dispositions des ac-
cords internationaux dont les deux Parties contractantes sont signataires; pour rdsoudre les
questions qui ne sont pas regldes par lesdits accords, reference sera faite i la Igislation na-
tionale de chacune des Parties contractantes.

Article 16

Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires seront d'ordre prioritaire pour les pas-
sagers gravement malades, les voyageurs des transports rdguliers en autocar, ainsi que les
animaux et denrdes pdrissables en transit, conformnent aux lois et rdglements en vigueur
entre les Parties contractantes.

A rticl 17

1. Dans le cas de transports effectuds conformdment au prdsent Accord, sont dispen-
sds par accord mutuel de droits de douanes, ainsi que de droits et autorisations d'importation
sur le territoire de l'autre Partie contractante:

a) Le carburant contenu dans le r&servoir correspondant au modle du vdhicule
et conqu par le constructeur en fonction du systdme d'alimentation du moteur;

Cela ne s'applique qu'au carburant contenu dans les rdservoirs montds exclusivement
par le fabricant sur les vdhicules A moteur ou les tracteurs, ainsi qu'au carburant contenu
dans les reservoirs montds sur les remorques ou les semi-rernorques et destine At faire fonc-
tionner des groupes frigorifiques;

b) Le lubrifiant en quantite necessaire pour l'utilisation pendant la durde du
transport:

c) Les pices ddtachdes et les outillages prdvus pour la reparation du vdhicule
qui effectue une operation de transport international.

2. Les pieces ddtachdes inutilisdes sont censdes revenir dans le pays d'origine et les
piees ddtachdes remplacdes doivent &tre soit export&es du pays, soit d&truites, soit encore
entrepos&es conformdment aux dispositions en vigueur sur le territoire de la Partie contrac-
tante concemee.
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Article 18

1. Les chauffeurs d'autocars et de v~hicules de marchandises doivent 8tre en posses-
sion du permis de conduire national ou international correspondant A la cat~gorie de v~hi-
cule de transport routier qu'il conduit et des documents nationaux d'immatriculation de leur
v~hicule.

2. Le permis de conduire national ou international doit correspondre au module 6ta-
bli par la Convention internationale sur la circulation routi~re sign~e le 8 novembre 1968 A
Vienne.

3. Le permis et les autres documents requis en vertu des dispositions du present Ac-
cord doivent se trouver A bord du v~hicule auquel ils se rapportent et seront pr~sent~s sur
demande des autorit6s r~glementaires comptentes.

Article 19

Les paiements effectu~s dans le cadre du present Accord seront conformes aux accords
de paiement en vigueur entre les Parties contractantes A la date du paiement.

Article 20

Le transporteur et l'quipage des v~hicules de transport routier immatriculks sur le ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes sont tenus de respecter le code de la route et la l6-
gislation routi~re du pays sur le territoire duquel le v~hicule se trouve.

Article 21

Les questions non r(gl~es par le present Accord ou par des accords internationaux dont
sont signataires les deux Parties contractantes le seront conform6ment A la l6gislation na-
tionale de chacune des Parties.

Article 22

Les Parties contractantes r~gleront toutes questions litigieuses pouvant d~couler de
l'interpr~tation et de l'application du present Accord par voie de n~gociation et de consul-
tation.

Article 23

Pour assurer l'ex~cution du present Accord et le r~glement des questions litigieuses
susceptibles de se poser, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes cr~ent une
Commission mixte, qui se r~unit alternativement sur le territoire des deux btats.
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Article 24

Le present Accord ne rnodifie en rien les droits et obligations des Parties contractantes
dcoulant des autres trait~s internationaux dont elles sont signataires.

Article 25

1. Le present Accord entrera en vigueur 30jours i compter de la date o6t les Parties
contractantes s'informeront niutuellement par ]a vole diplomatique de l'accomplissenent
des proc6dures lgislatives ncessaires pour son entree en vigueur dans chaque pays.

2. Le prdsent Accord est conclu pour une dur~e de cinq (5) ans, aprbs quoi il sera re-
nouvel& de plein droit pour des pdriodes d'un an pour autant qu'une des Parties contractan-
tes navise pas l'autre Partie, trois (3) mois au plus tard avant que I'Accord n'expire, de son
intention de resilier l'Accord.

Fait A Tbilissi le 12 avril 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langues li-

tuanienne, gdorgienne et russe, les trois textes faisant &galement foi. Dans I'&ventualit& d'un
litige concernant l'interprdtation des dispositions du pr&sent Accord, le texte russe prdvau-
dra.

Pour le Gouvernernent de la Rdpublique de Lituanie

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la Gdorgie

[ILLISIBLE]


